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CraTbsa nocesileHa U3ydeHuo heHOMeHa CUHECTETUYECKUX MepeHOCoB Mpu
dhopMUpOBaHMM 3HAYEHUS TeMnepaTypHOro npuaHaka npunaraTenbHbIMU aHrunin-
ckoro fAsblka. Wccnepgyetca BHyTpeHHAA dopma JICB npunaratensHbix close,
toasty, roasting (hot), steamy, sticky, glacial ¢ Lenbo BbISIBIEHUA CEMAHTUYECKOrO
npu3Haka, NOMOXEHHOro B OCHOBY HOMWHaUWUW, W AanbHenwen krnaccudukauum
JICB Ha nogrpynnsl B 3aBUCMMOCTM OT MOOYCOB BOCNPUATUSA, B pesynbTaTe B3au-
MogencTBusa kotopblx chopmupytotes JICB co 3HadeHnem TemnepaTypbl. YCTaHOB-
neHo, 4To B ocHoBe obpasoBaHusa JICB co 3HayeHneM TemnepaTypHOro npusHaka
MOXET nexaTtb nepeceyeHne 3puTenbHbIX U TakTUMbHbIX owyweHun (JICB toasty,
roasting (hot), steamy, glacial), TakTUnNbHO-TakTUNbHbIX owyLeHu (JICB sticky),
ObIXxaTenbHbIX U TakTuUNbHbIX owyuieHnn (JICB close). CuHecTeTuyeckne nepeHo-
Cbl CT@HOBSITCH OYEBUAHBLIMWU MPU U3YYEHUM CIOBOMPOM3BOACTBA MCCreayemblx
JICB, BbISIBNEHMN KOMMOHEHTOB CNOBAPHbIX TONKOBaHWN, KOTOPbIE 3KCMMMUUPYIOT
CeMaHTU4ecKkMe NpuUsHakK, ykasblBalOLMe Ha yvyacTUe CEHCOPHbIX KaHaroB BOC-
npuaTtns. dopmmpoBaHue ceMmaHTukun JICB ¢ cemaHTudeckummn npusHakamu ‘hot’ u
‘cold’ obycnoBneHo accouuMpoBaHWEM NEPLENTUBHO BOCMPUHUMAEMbIX MpoLec-
COB N OBBLEKTOB C HaNMMYMeM KOHKPETHbIX TEMMoBbIX YCNOBUN, B pesynbTaTte Yero
TemnepaTypHbIN NPU3HaK 3akpennsancsa B fIEKCUYECKOM 3HaYeHUU OOHOKOPEHHbLIX
nekcuyecknx eguHuy. NMogobHbI aHann3 No3BonseT YyCTaHOBUTL MOTUBLI 0Opa3o-
BaHus cemaHTuku JICB, npocneguTb accoumaTuBHbIE CBA3M, BO3HUKaKOLIME B CO-
3HaHUKN HocUTENnewn a3blka 1 cnocobeTeyowwmne nosinenmto JICB cnos.

KnroueBble cnoBa: uma npunaratensHoe, JICB, cuHecteTudeckuin nepeHoc,
CEMaHTUYEeCKUIN NPU3HaK, NIeKCnyeckoe 3HadeHne, TeMnepaTypHbli NpU3HaK
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The article studies the phenomenon of synthetic transfers in the process of
forming of temperature meaning by English adjectives. The article focuses on the
inner form of the lexical semantic variations of close, toasty, roasting (hot), steamy,
sticky, glacial to find out the semantic markers which form the basis of nomination.
It also deals with the classification of lexical semantic variations into subgroups
depending on the modes of perception, intersection of these modes of perception
and the formation of the temperature meaning on the basis of this. It has been re-
vealed that the meanings of the lexical semantic variations of adjectives are formed
as a result of the intersection of visual and tactile sensations (which is true for the
lexical semantic variations toasty, roasting (hot), steamy, glacial), tactile-tactile
sensations (which is true for the lexical semantic variation sticky), respirarory and
tactile sensations (which is true for the lexical semantic variation close). Synthetic
transfers become evident in the process of studying word formation of the lexical
semantic units in question, determination of the components of the dictionary defi-
nitions which explicate semantic markers pointing to the participation of sensor percep-
tion. The formation of the semantics of the lexical semantic variations with the semantic
markers ‘hot’ and ‘cold’ is conditioned by the association of the sensorily perceived
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processes and objects which are characterized by certain thermal state. As a result of
this, information about the temperature made up the lexical meaning of the cognate
adjectives. This analysis allows to find out the motives of the formation of the meanings
of adjectives and to look at the associations used by native speakers, which lead to the
formation of lexical semantic variations of adjectives.

Keywords: adjective, lexical semantic variation, synesthetic transfer, seman-
tic marker, lexical meaning, temperature marker

Mon uHmepmodanbHocMbIO (CUHecme3uel) NoHMMaeTcs opMUpoOBaHME HO-
BbIX NEKCUKO-ceMaHTu4eckux BapuaHToB cnoe (JICB) nocpencrsom metadopuye-
CKOro rnepeHoca HaMMeHOBaHWUI OOBEKTOB, BOCMPUHUMAEMbIX B paMkax OLHOrO
CEHCOpHOro MoAyca, Ha MWHble, BOCMPUMHMMAaEMble C MOMOLLbIO APYrMxX OpraHoB
4YyBCTB 00bEKTbl. B npumepe ucnenendawowee conHuye nHdoOpMauma o npusHake
‘nenen’ GbiNa nonyyeHa Yepes 3peHVe U SBUnachb yMo3akinioveHneMm o OenNcTBuu
BbICOKOW TemnepaTtypbl, OOHaKO OAHOKOPEHHas rekceMa obo3HayaeT Temnepa-
TYPHbIA NpU3HaK (TakTunbHoe BocnpuaTue). OT MHTepModanbHOCTU cnegyeTt OT-
nuyaTtb NonMMoaarnbHOCTb, NP KOTOPO 0603HaYaeMbIM NPU3HAKOM SKCMNMUMPY-
eTCsl B3auMOJENCTBUE Cpa3y HECKONMbKMX CEHCOPHbIX KaHamnoB (Hanpumep, 3peHne
N TaKTUNbHOCTb) U 3HAYEHUE COOTBETCTBYIOLLEN NTEKCUYECKON eauHMLbl obpasyeT-
cs 6e3 cemaHTMdeckoro nepeHoca [3]. MNMprMepoM MOXET CNyXuTb CroBocoYeTa-
HWe MOKpbIU acchanbm, roe Bu3yanbHasd nepuenuus cooblaeT MHGOopMauuo
O nNpusHake ‘MOKpbIl’ (TaKTUNbHbIE owylleHns). CUuHecTeTMYEeCckue nepeHochl 1c-
crnenoBanncb NUHIBMCTAMM Ha MaTepuane NEeKCUYEeCKUX CpeacTB C CEMaHTU4e-
ckumu npusHakamu 'sanax’ [5; 8; 3], ‘ceeT’, '3ByK' u 'npukocHoBeHue’ [10; 7], 'Bkyc'
[11], 'TakTnnbHOE owyLleHue' [4]. N3yveHo Takke COOTHOLIEHME NOHATUA Modanb-
HOCTU U cuHecTesum [2; 9; 1]. B Hawen paboTe paccMaTpMBaeTcs MEXaHU3M CUHe-
CTETUYECKMX MEPEHOCOB MNMpu (POPMMPOBAHUM FEKCUYECKOrO 3HAYEeHUst npunara-
TeNnbHbIX CO 3HAYEHMEM TEMMEePaTypHOro Np13Haka.

JICB npunaratenbHbIx close, toasty (06Lmin ceMaHTMYeCKMIn NpU3Hak ‘warm’),
roasting (hot), steamy, sticky (obwwuii cemaHTudeckuii npusHak — ‘hot’), glacial (ce-
MaHTU4eCcKMn npusHak — ‘cold’) NpPomsBogHbI OT FIEKCEM, B CEMaHTUKE KOTOPbIX
NPUCYTCTBYET ykasaHue Ha CEHCOPHO BOCTPUHMMAEMbIE MPU3HAKW.

MepByto rpynny obpasytoT JICB roasting (hot) (Bocn. «kapswmncsy), steamy
(Aocn. «HacbIWeHHbIN napamuy), foasty (oocn. «noapyMsiHEHHbIN»), glacial (nocn.
«NeasiHOMY ), 3HaYeHme KOTopbIX 06pa3oBaHO B pe3yrnbTaTe CKPeLLMBaHWUSA ModarnbHO-
CTeN «3peHne» N «oca3aHne», T.e. TeMnepaTypHbIN NPU3HaK xapakTepuayeTcs vepes
€ro accoLmmnpoBaHme ¢ (OnopHbIM) 3pUTENBHO BOCMPUHUMAEMbIM MPU3HAKOM.

Bropas rpynna npegctasneHa JICB sticky (qocn. «nvny4uii»), B OCHOBE HO-
MUHaLUMM KOTOPOrO NEXWUT WHTPaMOZarbHbI NEepeHoC (TaKTUIbHO-TaKTUMNbHbIE
OLyLLEeHns).

Tpetba rpynna BkrodaeT JICB close (gocn. «3akpbiTby), hopmMupoBaHue
3HaYeHUs1 KOTOPOrO COAEPKUT COBMELLLEHNE TakUX MOAYCOB BOCNPUATHSA, KakK AObl-
XaHWe N TaKTUINbHOCTb.

MpoaHanuanpyem ocobeHHOCTM 06pa3oBaHUs nekcuveckux 3HadeHun JICB
a0 bEKTMBOB Yepes CKpeLLMBaHNE pasfnyHbiX MOLYCOB BOCTIPUATUS.

Mpounssoaswwme ocHosbl JICB roasting (hot), steamy, toasty, glacial cogepxat
MHOPMALMIO O 3PUTENbHO BOCMPUHUMAEMbIX OOBbEKTax, KOTOpble Hepa3pbiBHO
CBsi3aHbl C HaNM4YMeMm onpeaenéHHon TemMnepaTypbl UM aCCOLUMPYIOTCH C HEW:

1) KOMMOHEHTbl TOMKOBaHWA JEeKCUKorpaduyecknx UCTOYHUKOB  «firey,
«cooky», «oveny» [CD 2020; CED 2020; LDCE 2020; MD 2020; OLD 2020], «heat»
[CED 2020], npucyTcTBylOWME B onpegeneHusx npoussoaswen ocHosbl JICB
roasting (hot) — rnarona roast, penpe3eHTUpyT AaHHble 06 0OpaboTke NULLM NpK
BbICOKOM Temnepatype. [laHHoe AelcTBue, BOCMPUHMMAEMOE Yepes3 3pUTeNbHbIN
KaHar, BbI3blBaeT B CO3HAHWM UHAMBMAA 3HAHWE O BbICOKOM TemnepaType. Busy-
anbHO nornyyeHHas MHGOpPMauusi KOMOMHMPYETCst C TeMNepaTypHbIM MPU3HAKOM,
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4YTO NPUBOAUT K 0BpasoBaHMio ogHokopeHHoro JICB npunaratenbHoro co 3Hade-
HMEM «O4YeHb ropsunn» / «ouveHb xapkuny: We went, we went to Jeannette's last
night and it was roasting in there [12];

2) KOMMOHEHTbI cnoBapHbIX TonkoeaHwun «hot gas» [CD 2020; OLD 2020],
«hot mist» [CED 2020; LDCE 2020] npov3BoasLiein OCHOBbl steam ykasblBalOT Ha
3pUTENBHO BOCMPUHMMAEMbIV NPU3HaK XapakTepudyemoro obbekTa (nap — «1. ras,
B KOTOPbIA MpeBpallaeTcs Boda Npy HarpeBaHuu; 2. BUOMMOE ucnapeHue, obpa-
3yloLLieecs B Bo3gyxe Npuy NOACHIXaHWW Yero-il. BMaXHOro, Npu CTONKHOBEHUM Ten-
110r0 1 XOMOAHOro BO3dyxa W T. M.; 3. pasr. CUMbHO HarpeTbi BNaXHbIA BO3AYX»
[6]); mpu3Hak «ropsiumiy, CTPOro roBopsi, 3puUTENbHO HE BOCMPUHMMAETCS, HO MNo-
BCEOHEBHbIN OMNbIT HOCUTENEW A3blKa, OTPAXEHHbIA B CIOBApPHOM TOMKOBaHUW Cy-
LLLeCTBUTENBHOIO r1ap, CBUAETENLCTBYET 06 accounMaTMBHOWM CBA3M «nNap» — «ropsi-
Ynin»). MiHdopmaums, NocTynmBLLas K CyObekTy Yepes BMU3yanbHbIn KaHan Bocnpu-
ATUSA, obycnoBnvBaeT NPUNUCLIBAHWE MpPU3HaKa «ropsvyMny XapakTepusyemomy
OOBEKTY M BKINIOYEHNE COOTBETCTBYIOLLErO CEMaHTUYECKOro npusHaka (‘ropsymii’)
B CEMaHTUYECKYI0 CTPYKTYpy 3HayeHuss npoussogHoro JICB npunaratenbHoro
steamy. Takum obOpa3om, HanoXeHne AaHHbIX 3PUTENBLHOIO M TaKTUIBHOMO KaHa-
1NIOB BOCTPUATMA NpMBENM K OOPMMPOBAHUIO NMEKCUYECKOTO 3HayeHus «very hoty.
Hanpumep: Would they make love all day at some hot, steamy house somewhere
in this glittering cosmopolitan city? [18];

3) cemaHTudeckune npusHakn ‘heated’ [LDCE 2020; MD 2020], ‘heat’ [CD 2020]
n ‘high temperature’ [CED 2020] npucyTCTBYIOT B CEMaHTUKe NPOon3BoasALLEN OCHOBBI
toast, koTopble OOBLEKTUBMPYIOT 3pUTENbHLIN 06pa3 nomkapeHHoro xneba. [aHHbI
obpa3 coBmeLlaeT B cebe 3HaHUS O OBYX, BOCMPUHMMAEMbIX B paMKax pasHbIX CEH-
COpPHbIX MOAYCOB, MPU3HAKOB OObEKTA: «MOMXKAPEHHBIA» — «TOPAYMiiy (BbiCOKas TeM-
nepaTypa — 06si3aTernbHOE YCrioBMe TepMmyeckor 0bpaboTku). AccoumaTBHasi CBsI3b
BU3yarbHOro MU TaKTUNbHOTO MPU3HAKOB OOYCIOBMIIa COOTBETCTBYIOLLMIA CEMAHTUNYE-
CKkuin nepeHoc n popmmposaHue Hosoro JICB npunaratensHoro foasty co 3HavyeHnem
TemnepatypHoro npusHaka: In the fall and winter, a zoned heating system and the
roaring fire in the living room made the house feel toasty [14];

4) KOMMOHEHT TONKOBaHW NpoussoasLlen ocHoBbl glacier (‘ice’ [CD 2020;
CED 2020; LDCE 2020; MD 2020; OD 2020]) yka3blBaeT Ha 3pUTErNbHO BOCNPU-
HMMaeMbIln Npu3Hak obo3HavYaemMoro obbekta — ‘nen’. Mmerowmincsa y denoBeka
OnbIT BbI3bIBAET accounaLum 3puTENbHO BOCNPUHUMAeEMOro obpasa C TaKTUMbHO
BOCTPMHMMaEMbIM NPU3HaKoM («HU3kasi TemnepaTtypax»). B pesynbrate B3aumo-
OEeNCTBUA 3pUTENBHOIO U 0cA3aTeNbHOro Mogyca BoCnpusaTns obpasyeTcs npouns-
BoaHbI JICB npunaratenbHOro CoO 3HavyeHWeM TemnepaTypHoro npusHaka: All
these delays are particularly galling, as Jeremy was found less than two kilometres
from the glacial lakes where he'd been walking [15].

Mpounssoaswas ocHoBa JICB sticky — rnaron stick — conepXxuT cnegyowme
KOMMoHeHTbl TonkoBaHwun: ‘attached’ [LDCE 2020], ‘attach’ [CED 2020; LDCE
2020], ‘sticky substance’ [CED 2020; MD 2020; OD 2020], ‘glue’ [CD 2020; CED
2020; MD 2020], fix’ [CD 2020; MD 2020; OD 2020], koTopble cBUOETENbCTBYIOT
0 pe3ynbTUPYIOLLEM N3 Ha3biIBAEMOrO AENCTBUS MPU3HaKe onncbiBaemoro obbekTa
«npunenneHHsIn / npununwunny. dopmmnpoBaHue 3HaveHuss ogHokopeHHoro J1ICB
npunaraTenbHOro CBS3aHO C acCOLMATMBHOW CBSI3bI0 MEXAY OLLYLIEHWEM U €ro
MPUYMHON: OLLyLLIeHME NIUMNKOCTWU, BO3HMKaloLLee BCreacTBME BO3OENCTBUSA BbICO-
kon TemnepaTypbl. OnbIT accoumMmpoBaHue ABYX MPU3HAKOB («MUNKUN» — «kap-
KniA») OBYCroBnMBaEeT CEMaHTUYECKNA NEPEHOC, B pesyrnbTaTe KOToporo hopmMu-
pyetca JICB ogHokopeHHoro JICB npunaratenbHOro co 3HayeHnem temnepatyp-
Horo npuaHaka: Temperatures were in the high seventies and with the absence of
any wind it felt sticky and humid [21].

CemaHTuka rnarona close, KOTopbln ABNSeTCS npou3soasdien ocHoson JICB
close, mMNnMUUpyeT Npu3HaK xapakTepulyeMoro OObekTa «HEBO3MOXHOCTb [0-
CTyna, nonagaHusi, NPOHWKHOBEHWS B HEKOEe MNPOCTPaHCTBO, MbICITMMOE Kak
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OrpaHMYeHHoe, 3aMKHyToey. [aHHbIA MpU3HaK accounaTUBHO CBA3bIBAETCS C Npu-
3HaKOM «HexBaTka 4ero-nnbo M3-3a HEBO3MOXHOCTW Aoctyna». MNogobHas acco-
umMaTMBHasA CBSA3b MOCMNYXKUIa OCHOBOW MPUBEALLErO K CYXeHuo 3HadveHus J1IE ce-
MaHTUYECKOrO NepeHoca, B pesyrnbTaTe KOTOPOro B CEeMaHTWKe MpOou3BOLHOIO
npunaraTenbHOro akTyanu3vpyeTcs CONyTCTBYIOLUUA TeMMNepaTypHOMY MpU3Haky
OOMNONHUTENbHBIA MPU3HAK «HEOOCTaTOK CBEXEro BO3Ayxa», YkasblBalolWWiA Ha
MPUYUHY HEKOMOPTHOro oLwyllieHus. OnblT HocuTenen a3blka obycrnoBun acco-
LUMMpOBaHNE OaHHOro Mpu3Haka OMUCbIBAEMOrO OObekTa C MPU3HAKOM «BbICOKast
TemnepaTtypa Bosgyxa». CeMaHTuyeckue npusHaku 'warm’, ‘difficult to breathe’ [CD
2020], ‘not enough air’ [CED 2020], ‘no air [LDCE 2020] 06bekTuBMpytoT y4acTtune
pasHbIX KaHaroB BOCMPUATUSA U B3aMMOZENCTBME Pa3HbIX CEHCOPHbIX AaHHbIX. Ta-
Knm obpasoMm, B 3HayveHun JICB agbektvBa OUKCUPYIOTCA NPUCYTCTBYOLLME B Ce-
MaHTVKe MPOU3BOASALLEro rmarona npusHakM U accouMaTUBHO CBA3AHHbIE C HUMU
npu3Hak1 («BbiCokas TemnepaTtypa», «HeKOMOPTHbIE owWyLLeHus»): It was close in
here — midges crawled on his forehead under his fringe - abstractedly he took the
handle of the rake and rumpled it lightly across the nearest hay, turning it over [17].

Taknm o6pasom, B ocHOBe HOMUHauuA JICB BbillepacCMOTPEHHbIX npunara-
TENbHbIX NEXWT MNepecedyeHne pasnuyHbIX ModarnbHOCTEW, B pe3ynbTare 4vero
TEMNepaTypHbIA NPU3HAK BbIAENAETCA Kak BEAYLUMA U COXPaHSETCA B JlEKCU4e-
CKOM 3HayeHun npounssoaHbIx JICB npunaraTenbHbIX:

1) CUHTETMYECKMA MEePEHOC «3puUTernbHas MOOANbHOCTb — TaKTUIbHas MO-
nanbHocTb» rpynnupyeT JICB roasting (hot), steamy, toasty, glacial. BusyanebHas
nepuenuns MpuU3HaKkoB ‘nogxapueaHue’ (CM. MNpoM3BOASLLY0 OCHOBY roasting
(hot)), ‘nap’ (cM. Npom3BOasALLYI0O OCHOBY Steamy), ‘TOCT (CM. MPOU3BOASALLYIO OC-
HoBy foasty), ‘negHuK (CM. NPpOU3BOASLLY0 OCHOBY glacial) BbICTynvna B kadecTse
nHamkaTopa nHpopmaummn o Temnepartype. Kak pesynbTart, B CEMaHTUKe OfHOKO-
PEHHBIX CNOB hMKCUpoBarcsa TeMnepaTypHbI NPU3HaK;

2) CUHTETUYECKMN MEPEHOC «TaKTUMbHAs MOZArbHOCTb — TaKTUMbHas MO-
nanbHocTb» npeactaeneH JICB sticky. Obwee HENPUSATHOE OLLYLLEHNE JIUNKOCTU
(cm. npousBoasLLy0 OCHOBY Sticky) Bbl3Bano accoumaumm ¢ BbICOKOW TemnepaTy-
pON, KoTOpasi ABMAETCA UCTOYHUKOM NOAOOHbBIX OLLYLIEHWUA CyObekTa, YTO MO3BO-
nuno JICB nepemecTntbCcA B 06M1acTb 0O3Ha4YMBaHUSA TemMnepaTypHOro CBOMCTBA;

3) CUHTETUYECKU NepeHoC «AblxaTenbHas MOOanbHOCTb — TaKTUIbHas MoO-
nanbHocTb» BkNtovaeT JICB close. [laHHble 06 OTCYTCTBMM AOCTyNa K BO3AyXY (CM.
NPOV3BOASLLYI0 OCHOBY CloS€) COEQMHUIMUCH CO 3HAHUSIMU O BbICOKOW Temnepary-
pe, cneagcTBMEM KOTOPOM GbiBalOT NofobHble owylieHns. B ntore, B 0gHOKOPEH-
HOM npunaraTenbHOM 3aKpenurcs TeMnepaTypHbI NPU3HaK.
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